
An ASSA ABLOY Group brand

ABLOY® EL460, EL461, EL462, EL463, 
EL560, EL561, EL562, EL563, EL564, EL565

- Solenoid Lock, Türdrückersteuerungen, Serrure Solénoïde, Solenoid slot, 
Cerradura Electromecánica de Solenoide, Serrature a solenoide, Elektromechanický 

zámek,  Zamki elektryczny, Ñîëåíîèäíûé çàìîê

ABLOY® EL260, EL262, EL360, EL362
- Micro Switch Lock, Schlösser mit elektronischer 

Überwachung, Serrure à microswitch, Microschakelaar slot, Cerradura de 
Micro, Serrature meccaniche con microswitch, Mechanický samozamykací zámek se 

signalizací,  Zamki z mikroprze³±cznikami, Çàìîê ñ ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëåì  

ABLOY® EL060, EL062, EL160, EL162, EL165
- Mechanical Lock, Rein mechanische Schlösser, Serrure Mécanique, Mechanisch 
slot, Cerradura de Mecanicas, Serrature meccaniche, Mechanický samozamykací zámek,  

Zamki mechaniczne, Ìåõàíè÷åñêèé çàìîê

EL460-EL463的可调节功能  EL560-EL563的可调节功能
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U*) **): 12 – 24 V DC STAB (-10%, +15%)

I**) : Max. Idle

Anlaufspitzenstrom Ruhestrom

Maxi. Repos

maximaal. in rust

Max. con cerradura inactiva

Max. riposo

max. klidu

Maksymalny Spoczynkowy

Ìàêñ. Õîëîñòîãî õîäà

动态最大 静态

12 VDC 550 mA 240 mA

24 VDC 270 mA 110 mA

*) Not micro switch locks
**) Not mechanical locks

*)  keine Schlösser mit elektronischer 
Überwachung
**) keine rein mechanischen Panikschlösser

*) Sauf serrure microswitch
**) Sauf serrures mécaniques

*)  Niet in microschakelaar sloten
**) Niet in mechanische sloten

*) No valido para cerraduras 
con micro
**) No valido para cerraduras 
mecanicas

*) No serrature con microswitch
**) No serrature meccaniche

*) Netýká se zámků s mikrospínačem
**) Netýká se mechanických zámků

*) Nie wystêpuje w zamkach mechanicznych z 
mikroprze³±cznikami
**) Nie wystêpuje w zamkach mechanicznych

*) Êðîìå çàìêîâ ñ 
ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëåì 
**) Êðîìå ìåõàíè÷åñêèå çàìêîâ

*) 非微开关锁

UK

RU

FR

DE

NL

ES IT

CZ PL

UK

CN

Micro switches **) Max. 0.5 A 30 V AC/DC resist.10 W

Ausgänge Mikroschalter **)

Microswitch **)

Micro schakelaar **)

Microswitch **)

Microswitch **)

Monitorovací kontakty**)

Mikroprze³±czniki **)

Ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëü **)

微动开关 最大 0.5 A,30 V AC / DC resist.10 W

UK

RU

FR
DE

NL
ES
IT

CZ
PL

CN

CN

RU

FR

DE

NL
ES
IT

CZ
PL

-20 °C - +60 °C

2  - 5.5 mm

> 6 mm

EL460 - EL463, 
EL560 - EL563
EL564, EL565

EA321, EA322, EA323, 
EA324, EA325, EA326, 
EA327, EA328, EA329, 
EA330, EA331, EA332

EL460

EL560

EL564, EL565, EL165

25 mm

7 x 7 mm/
8 x 8 mm/
9 x 9 mm

50 mm

10 mm

20 mm

8 x 8 mm/
9 x 9 mm

55/60/65/80/100 mm

20/24 mm

10 mm

20 mm

EA218 (6 m) / 
EA219 (10 m) 
18 x 0.14 mm2

EA218 (6 m) / 
EA219 (10 m) 
18 x 0.14 mm2

EA218 (6 m) / 
EA219 (10 m) 
18 x 0.14 mm2

30/35/40/45 mm

24/28 mm

8 x 8 mm/
9 x 9 mm

10 mm

20 mm
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Settable functions:	
	 Mechanical functions:	
		  - Opening direction of trigger bolt
		  - Exit handle side (EL560, 		
		  EL562, EL460, EL462)
      	 Electrical function: *) **)
		  - Fail locked / Fail unlocked

Monitoring outputs **):	 Bolt deadlocked
		  Lock open
		  Door status
		  Handle down
		  Cylinder used
		  Sabotage

*) Not micro switch locks
**) Not mechanical locks

The use of a universal building key is prohibited because 
it can seriosly damage the lock.

UK

!

Definizioni: 	Funzioni meccaniche :
		  - Direzione apertura trigger
		  - Determinazione lato maniglia (EL560, 		
		  EL562, EL460, EL462)
	 Tipo di funzionamento : *) **)
		  - Normalmente aperta/Normalmente 		
		  chiusa
 
Uscite di monitoraggio **):	 Chiavistello chiuso
			   Serratura aperta
			   Trigger accostato
			   Maniglia abbassata
			   Apertura con cilindro
			   Linea antisabotaggio

*) No serrature con microswitch
**) No serrature meccaniche

Einstellbare Funktionen:	
	 Mechanisch: 		
		  - Einstellung der Steuerfalle (rechte, 	
		  linke Türe) 
		  - Einstellung der Panikseite (EL560, 	
		  EL562, EL460, EL462) 
	 Elektrisch: *) **) 	
		  - Einstellung Arbeits- und Ruhestrom
				     
Überwachung der Ausgänge **): 	
		  Riegel ausgefahren
		  Türe geschlossen
		  Steuerfalle gedrückt		
		  Drücker betätigt
		  Schließzylinder betätigt
		  Sabotage

*)  keine Schlösser mit elektronischer Überwachung
**) keine rein mechanischen Panikschlösser

DE

Fonctions ajustables: 	
	 Fonctions mécaniques :
		  - Sens d’ouverture du contre pêne
		  - Côté contrôle de béquille (EL560, 	
		  EL562, EL564, EL460, EL462) 
        	 Fonction électrique : *) **)
   		  - Emission / Rupture

Sorties pour télésurveillance **):	
		  Pêne dormant verrouillé 
		  Serrure ouverte
		  Position de porte
		  Béquille abaissée
  		  Cylindre utilisé
		  Sabotage

*) Sauf serrure microswitch
**) Sauf serrures mécaniques

FR

Aanpasbare functies:	
	 Mechanische functies:
		  - Aanpassen draairichting dmv trigger bolt
		  - Aanpassen gecontroleerde zijde (EL560, 	
		  EL562, EL460, EL462)**)
	 Elektrische functies:**)
		  - Arbeidsstroom / Ruststroom

Uitgangssignalen **):	 Schoot uit / schoot in 
		  Slot open / Slot niet open
		  Trigger bolt in
		  Kruk neer
		  Cilinder in gebruik
		  Sabotage

*)  Niet in microschakelaar sloten
**) Niet in mechanische sloten

Het gebruik van bouwsleutels is niet toegestaan omdat hiermee 
het slot ernstig beschadigd kan raken.

NL

Funciones Ajustables:	
	 Mecánicas:	
		  - Dirección de Apertura (disparador)
		  - Lado Controlado Eléctricamente 		
		  (EL560, EL562, EL460, EL462)
	 Eléctricas: *) **)	
		  - Normalmente Abierta / Normalmente 		
		  Cerrada

Señales Monitorizadas **):	 Palanca Fuera
			   Cerradura Abierta
			   Estado de puerta
			   Manilla abajo
			   Apertura con Llave
			   Sabotaje

*) No valido para cerraduras con micro
**) No valido para cerraduras mecanicas

ES

IT

!
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C A(IN) B(OUT) 

40 - 54 mm 47 mm 50 mm 8 mm EA288 001000

47 - 66 mm 57 mm 50 mm 8 mm EA288 002000

61 - 80 mm 67 mm 60 mm 8 mm EA288 003000

66 - 80 mm 74 mm 50 mm 8 mm EA288 004000

88 mm - 120 mm 120 mm 8 mm EA288 005000

70 - 87 mm 90 mm 50 mm 8 mm EA288 006000

C A(IN) B(OUT) 

40 - 54 mm 47 mm 50 mm 9 mm EA289 001000

47 - 66 mm 57 mm 50 mm 9 mm EA289 002000

61 - 80 mm 67 mm 60 mm 9 mm EA289 003000

66 - 80 mm 74 mm 50 mm 9 mm EA289 004000

To ensure functionality of the lock case, use ABLOY® EA288 or EA289 split spindle.

Um die Funktionalität des Schlosses sicherzustellen, verwenden die geteilten Drückerstifte ABLOY ® EA288 und  EA289.

Pour garantir le fonctionnement de la serrure, utiliser le carré double pivotant ABLOY® EA288 ou EA289.

Para asegurar el correcto funcionamiento de la cerradura, usad el cuadradillo partido ABLOY EA288 o  EA289.

Aby byla zajištěna správná funkčnost zámku použijte dělený čtyřhran ABLOY® EA288 nebo EA289.

Zaleca siê u¿ycie trzpieni dzielonych  ABLOY® EA288 lub EA289 w celu uzyskania optymalnej pracy zamka.

Для обеспечения функцию корпуса замка используйте штоки ABLOY® EA288 или EA289.

UK

RU

FR

DE

ES

CZ

PL

使用功能:	 机械功能:
		  -付舌可以控制方舌的开关 
		  -从里面可以使用把手开门 		
		  EL560,EL562,EL460,EL462) 
	 电子功能 *):
		  - 通电开/断电开 

反馈监视触点:	 方舌状态/锁打开/付舌状态/把手状态/锁	
		  芯/破坏

*)非微开关锁

CN

Ðåãóëèðóåìûå ôóíêöèè:          	
	 Ìåõàíè÷åñêèå ôóíêöèè:	
		  - Íàïðàâëåíèå îòêðûâàíèÿ ÿçû÷êà 
		   - Ñòîðîíà ðó÷êè âûõîäà (EL560, 		
		  EL562, EL460, EL462)
               Ýëåêòðè÷åñêîå ôóíêöèîíèðîâàíèå: *) **)
		  - Çàêðûò áåç ïèòàíèÿ/Îòêðûò áåç 		
		  ïèòàíèÿ

Âûõîäû äëÿ èíäèêàöèè **):	 Ðèãåëü ôèêñèðîâàí 
			   Çàìîê îòêðûò 
			   Ïîëîæåíèå äâåðè 
			   Ðó÷êà âíèçó 
			   Öèëèíäð èñïîëüçîâàí 
			   Ñàáîòàæ 

*) Êðîìå çàìêîâ ñ ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëåì 
**) Êðîìå ìåõàíè÷åñêèå çàìêîâ

RU

Funkcje przestawiane:	
	 Kierunek otwierania
       	 	 - Klamka ewakuacyjna (EL560, EL562, 	 	
	 	 EL460, EL462)
	 Zmiana trybu pracy NC/NO *)**)

Monitoring **) :	 zamek zaryglowany
	 	 pozycja spustu
	 	 stan drzwi
	 	 naci¶niêcie klamki
	 	 u¿ycie klucza
	 	 sabota¿

*) Nie wystêpuje w zamkach mechanicznych z mikroprze³±cznikami
**) Nie wystêpuje w zamkach mechanicznych

CZ

PL

Nastavitelné funkce:	
	 Mechanické funkce
		  - Směr otevírání západky
		  - Strana únikové kliky (EL560, EL562, 
		  EL460, EL462)
	 Elektrické funkce: *) **)
		  - Zamčeno / odemčeno při selhání

Výstupy signalizace **):	 Závora zatažená
		  Zámek odemčený
		  Uzavřené dveře
		  Stisknutá klika
		  Klíč odemyká
		  Sabotáž

*) Netýká se zámků s mikrospínačem
**) Netýká se mechanických zámků

B
(OUT) A

(IN)

C
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CNIT CZ PL RU

EN 179: 2008 3 7 6 B 1 3 4 2 A B Emergenza Únikový východ Wyj¶cia 
ewakuacyjne

Âûõîä 紧急疏散

EN 1125: 2008 3 7 6 B 1 3 2 1 A B Antipanico Panikový únikový 
východ

Wyj¶cia paniczne Ýâàêóàöèîííûé 
âûõîä

内部机械紧急开门 

EN 1634-1 Fire Požární odolnost P.po¿ Ïîæàð 防火

EN 61000-6-1: 
2007

EMC EMC EMC Ýëåêòðîìàãíèòíàÿ 
ñîâìåñòèìîñòü

电工

EN 61000-6-3: 
2007

EMC EMC EMC Ýëåêòðîìàãíèòíàÿ 
ñîâìåñòèìîñòü

电工

EN 12209: 
2004

Resistenza 
meccanica

Mechanical 
strength

Wytrzyma³o¶æ 
mechaniczna

Ìåõàíè÷åñêàÿ 
ïðî÷íîñòü

机械力度

ÃÎÑÒ  Ð*) INBRAAKWERENDHEIDSKLASSE VOLGENS SKG:
EL561 / EL563 (met 24 mm voorplaat) zijn SKG** gecertificeerd.
EL160 / EL162 / EL560 / EL562 (met 24 mm voorplaat) zijn SKG**179/1125 
gecertificeerd..

FRDE NL ESUK

EN 179: 2008 3 7 6 B 1 3 4 2 A B Exit Notausgänge Fermeture d’urgence Nooddeuren Dispositivos

EN 1125: 2008 3 7 6 B 1 3 2 1 A B Panic exit Anti-Paniktüren Fermeture 
anti-panique

Paniekdeuren Dispositivos 
Antipánico

EN 1634-1 Fire Feuerschutztüren Résistance au Feu Brand Fuego

EN 61000-6-1: 
2007

EMC EMC EMC EMC Compatibilidad 
Electromagnética

EN 61000-6-3: 
2007

EMC EMC EMC EMC Compatibilidad 
Electromagnética

EN 12209: 
2004

Mechanical 
strength

Mechanical 
strength

Résistance 
mécanique

Mechanical 
strength

Fuerza mecanica

*)
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EN 179 EN 1125
EA321, EA322, EA323, EA324, EA325, EA326, EA327, EA328, EA329, EA330, EA331, EA332

25mm 25mm

EN 179

EL460

EL260
EL060

EL560
EL564
EL360
EL160
EL165

ABLOY®
DO 20.33.01
DO 20.33.02

e.g. ABLOY® INOXI 
3-19/013 PZ+BL
ABLOY® INOXI 

3-19/013/120 PZ+BL
ABLOY®

DO 20.33.01
DO 20.33.02

e.g. ABLOY® INOXI 
3-19/012 PZ+BL
ABLOY® INOXI 

3-19/012/120 PZ+BL
e.g. ABLOY® INOXI 
3-19/012/120 PZ+BL

IKON
DO 20.15.01
DO 20.15.02

e.g. S6B3, S6B6

e.g. S6B8

IKON
DO 20.15.01
DO 20.15.02

e.g. S326, S426, 
S4K3

e.g. S4K6

FSB
DO 20.03.01, 
DO 20.03.02

1016, 1023, 1056, 
1070, 1080, 1088, 
1090, 1117, 1118, 
1119, 1137, 1146, 
1155, 1160, 1161, 
1162, 1177, 1178, 
1191, 0612, 0616, 
0617, 0619, 0625, 
0627, 0628, 0646, 
0662, 0665, 0680, 
0681, 0682, 0688

HEWI
DO 20.13.01, 
DO 20.13.02
111, 111.23, 
114.23GK, 

131, 132, 111X, 
113X, 114X, 161X, 
163X, 171X, 112X, 

165X, 166X

SAPEX
DO 20.32.01
DO 20.32.02

e.g. 60-00819

SAPEX
DO 20.32.01
DO 20.32.02

e.g. 60-0419, 
60-0319

100 mm

>1/a

R

Vaselin ISOFLEX TOPAS NB52

F < 70N (7 kg)

S
p
ra

y

>1/a

R

Vaselin ISOFLEX TOPAS NB52

F < 70N (7 kg)

S
p
ra

y

25 mm

F < 80N (8 kg)

>1/a

R

Vaselin ISOFLEX TOPAS NB52

S
p
ra

y

25 mm

F < 80N (8 kg)

>1/a

R

Vaselin ISOFLEX TOPAS NB52

S
p
ra

y

max. 200 kg

L=
m
ax

. 1
32

0 
m
m

9
0
0
 m

m
 -
 1

10
0
 m

m

m
a
x
. 
2
5
2
0
 m

m

max. 200 kg

L=
m
ax

. 1
32

0 
m
m

l=6
0%

*L

9
0
0
 m

m
 -
 1

10
0
 m

m

m
a
x.

 2
5
2
0
 m

m
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The safety features of this product are essential to its compliance with EN 179/EN 1125. No 
modification of any kind other than those described in these instructions, are permitted.

Die Sicherheitsmerkmale des vorliegenden Produktes sind für die Übereinstimmung mit 
EN 179/EN 1125 wesentlich. Mit Ausnahme der in dieser Anleitung beschriebenen 
Änderungen, sind keine weiteren Änderungen jeder Art zulässig.

Les caractéristiques de sécurité de ce produit sont essentielles pour sa conformité avec 
la norme EN 179/EN 1125. Aucune modifications quelles qu’elles soient ne sont permises, 
sauf celles décrites dans ces instructions.

De veiligheidsaspecten van dit product zijn essentieel voor de goedkeuring volgens de 
EN 179/EN 1125. Er mogen géén wijzigingen aan het slot worden aangebracht anders dan 
in deze instructie worden aangegeven.

Los parámetros de seguridad de este producto son esenciales para el cumplimiento de la 
norma EN 179/EN 1125. No está permitido efectuar ninguna modificación no descrita en 
estas instrucciones.

Le caratteristiche di sicurezza di questo prodotto sono conformi alla norma EN179/
EN 1125.Non è permessa nessuna modifica al di fuori di quelle previste in questo manuale.

Bezpečnostní vlastnosti tohoto produktu jsou pro vyhovění EN 179/EN 1125 klíčové. 
Nejsou povoleny žádné dodatečné úpravy. 

Cechy produktu zapewniaj±ce bezpieczeñstwo spe³niaj± wymagania normy EN179/
EN 1125. Niedopuszczalne jest dokonywanie jakichkolwiek  modyfikacji oraz czynno¶ci 
innych ni¿ opisane w tej instrukcji.

Î÷åíü âàæíî, ÷òîáû çàùèòíûå ñâîéñòâà èçäåëèÿ ñîîòâåòñòâîâàëè ñòàíäàðòó EN 179/
EN 1125. Ëþáûå ìîäèôèêàöèè çàïðåùåíû, çà èñêëþ÷åíèåì îïèñàííûõ â äàííûõ 
èíñòðóêöèÿõ. 

本产品的安全指标是严格按照EN179/EN1125标准执行的,没有任何的不符和修改.

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

UK

RU

FR

DE

NL

ES

IT

CZ

PL

CN

EN 1125
EL460, EL260, EL060
EL462, EL262, EL062

EL560, EL564, EL360, 
EL160, EL165

EL562, EL362, EL162

effeff
DO 30.04

8000-00-1100 (-), 8000-10-1100 (PZ)
8000-00-1100 (-), 8000-11-1100 (RZ)

effeff
DO 30.04

8000-00-1100 (-), 8000-20-1100 (PZ)

8000-00-1100 (-), 8000-21-1100 (RZ)

JPM
DO 30.05
NORMA 

990000-XX-0A, 990100-XX-0A, 
990001-XX-0A, 990101-XX-0A, 
991000-XX-0A, 991100-XX-0A, 
991001-XX-0A, 991101-XX-0A

TESA
DO 30.06

UNIVERSAL 
SERIE

19709G9xx

HEWI
DO 30.10

HEWI PS 160XA 40°
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C FAIL LOCKED
ARBEITS FUNKTION
EMISSION
ARBEIDSSTROOM FUNCTIE
NORMALMENTE ABIERTA  
NORMALMENTE APERTA
ZAMČENO PŘI SELHÁNÍ 
ZAMKNIÊTY BEZ PR¡DU
ÇÀÊÐÛÒ ÁÅÇ ÏÈÒÀÍÈß
通电开

FAIL UNLOCKED
RUHESTROM FUNKTION
RUPTURE
RUSTSTROOM FUNCTIE
NORMALMENTE CERRADA
NORMALMENTE CHIUSA
ODEMČENO PŘI SELHÁNÍ
OTWARTY BEZ PR¡DU
ÎÒÊÐÛÒ ÁÅÇ ÏÈÒÀÍÈß
通电关的转换

2



 FAIL LOCKED
ARBEITS FUNKTION
EMISSION
ARBEIDSSTROOM FUNCTIE
NORMALMENTE  ABIERTA
NORMALMENTE APERTA
ZAMČENO PŘI SELHÁNÍ 
ZAMKNIÊTY BEZ PR¡DU
ÇÀÊÐÛÒ ÁÅÇ ÏÈÒÀÍÈß
通电开

FAIL UNLOCKED
RUHESTROM FUNKTION
RUPTURE
RUSTSTROOM FUNCTIE
NORMALMENTE CERRADA
NORMALMENTE CHIUSA
ODEMČENO PŘI SELHÁNÍ
OTWARTY BEZ PR¡DU
ÎÒÊÐÛÒ ÁÅÇ ÏÈÒÀÍÈß
通电关的转换

C

1.5 mm

1 3

2

1.5 mm

1
3
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E

The handle, of the side where Allen screw is fixed, 
always opens the lock, while the handle of the other 
side is controlled electrically.

An der Seite, wo die Inbusschraube gesetzt ist, ist 
der Drücker immer eingekuppelt. (Panikseite) Die 
andere Seite, wo die Schraube nicht gesetzt ist, ist 
die kontrollierte Seite. 

La béquille, sur le côté duquel est fixée la vis Allen, 
ouvre toujours la serrure, tandis que la béquille est 
contrôlée électriquement de l’autre côté.

De zijde waarin de inbusbout wordt geplaatst is 
de paniekzijde van het slot. De andere zijde is de 
elektronisch gecontroleerde zijde. 

La manilla junto a la cual se sitúa el tornillo Allen 
siempre abre la puerta, siendo la opuesta la que 
resulta controlada eléctricamente.

La maniglia dal lato della vite a brugola apre sempre la serratura mentre dall’altra parte la maniglia è controllata elettricamente.

Klika, na jejíž straně je zašroubován imbusový šroub, vždy zámek otevírá, zatímco klika na druhé straně je ovládána elektricky.

Klamka po tej stronie gdzie wkrêcony jest wkrêt zawsze otwiera zamek i pe³ni funkcje klamki ewakuacyjnej, klamka po drugiej stronie 
sterowana jest elektrycznie.

Ðó÷êà, íà ÷üåé ñòîðîíå ðó÷êà ñ äðóãîé ñòîðîíû âèíò ñ âíóòðåííèì øåñòèãðàííèêîì, âñåãäà îòêðûâàåò çàìîê, ðó÷êà ñ 
äðóãîé ñòîðîíû óïðàâëÿåòñÿ ýëåêòðè÷åñêè.











Please note not to unscrew the Allen screw.

Bitte beachten Sie, dass Sie die Inbusschraube nicht  ganz 
herausdrehen.

Attention à ne pas dévisser complètement la vis Allen.

Het inbusboutje niet helemaal verwijderen.

Asegúrese de no desenroscar el tornillo en su totalidad.

Attenzione:non allentare completamente la vite.

Prosím dejte pozor, abyste šroub nevyšroubovali úplně.

Uwaga: nie wykrêcaæ ¶ruby do koñca.
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1 32

1 32

5 4
36

H 



FAIL LOCKED
ARBEITS FUNKTION
EMISSION
ARBEIDSSTROOM FUNCTIE
NORMALMENTE ABIERTA  
NORMALMENTE APERTA
ZAMČENO PŘI SELHÁNÍ 
ZAMKNIÊTY BEZ PR¡DU
ÇÀÊÐÛÒ ÁÅÇ ÏÈÒÀÍÈß
通电开

FAIL LOCKED
ARBEITS FUNKTION
EMISSION
ARBEIDSSTROOM FUNCTIE
NORMALMENTE  ABIERTA
NORMALMENTE APERTA
ZAMČENO PŘI SELHÁNÍ 
ZAMKNIÊTY BEZ PR¡DU
ÇÀÊÐÛÒ ÁÅÇ ÏÈÒÀÍÈß
通电开

FAIL UNLOCKED
RUHESTROM FUNKTION
RUPTURE
RUSTSTROOM FUNCTIE
NORMALMENTE CERRADA
NORMALMENTE CHIUSA
ODEMČENO PŘI SELHÁNÍ
OTWARTY BEZ PR¡DU
ÎÒÊÐÛÒ ÁÅÇ ÏÈÒÀÍÈß
通电关的转换

FAIL UNLOCKED
RUHESTROM FUNKTION
RUPTURE
RUSTSTROOM FUNCTIE
NORMALMENTE CERRADA
NORMALMENTE CHIUSA
ODEMČENO PŘI SELHÁNÍ
OTWARTY BEZ PR¡DU
ÎÒÊÐÛÒ ÁÅÇ ÏÈÒÀÍÈß
通电关的转换












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The handle, of which side the Allen screw is fixed, always opens the lock, while the handle of the other side is controlled 
electrically.

An der Seite, wo die Inbusschraube gesetzt ist, ist der Drücker immer eingekuppelt. (Panikseite) Die andere Seite, wo die 
Schraube nicht gesetzt ist, ist die kontrollierte Seite. 

La béquille, sur le côté duquel est fixée la vis Allen, ouvre toujours la serrure, tandis que la béquille est contrôlée 
électriquement de l’autre côté.

De zijde waarin de inbusbout wordt geplaatst is de paniekzijde van het slot. De andere zijde is de elektronisch gecontroleerde 
zijde. 

La manilla junto a la cual se sitúa el tornillo Allen siempre abre la puerta, siendo la opuesta la que resulta controlada 
eléctricamente.

La maniglia dal lato della vite a brugola apre sempre la serratura mentre dall’altra parte la maniglia è controllata 
elettricamente.

Klika, na jejíž straně je zašroubován imbusový šroub, vždy zámek otevírá, zatímco klika na druhé straně je ovládána elektricky.

Klamka po tej stronie gdzie wkrêcony jest wkrêt zawsze otwiera zamek i pe³ni funkcje klamki ewakuacyjnej, klamka po drugiej stronie 
sterowana jest elektrycznie.

Ðó÷êà, íà ÷üåé ñòîðîíå ðó÷êà ñ äðóãîé ñòîðîíû âèíò ñ âíóòðåííèì øåñòèãðàííèêîì, âñåãäà îòêðûâàåò çàìîê, ðó÷êà ñ 
äðóãîé ñòîðîíû óïðàâëÿåòñÿ ýëåêòðè÷åñêè.

设置由一颗内六角螺丝钉的位置决定,内六角螺丝钉安装在锁体的哪一侧,哪一侧的把手就可以开门,另外一侧的把手为电子控制
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CN
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2.5 mm
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EL060,EL062, EL260,EL262

EL160, EL162, EL360, EL362

EL560, EL562

EL460, EL462
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CERTIFIED 
ORGANISATION

ISO 9001    ISO 14001
OHSAS 18001

Abloy Oy
Wahlforssinkatu 20
P.O. Box 108
FI-80101 JOENSUU
FINLAND
Tel. +358 20 599 2501
Fax +358 20 599 2209www.abloy.com

An ASSA ABLOY Group brand

Abloy Oy is one of the leading manufactures of locks, locking systems and architectural hardware and the word´s leading developer of products in 
the field of electromechanical locking technology.
ASSA ABLOY is the global leader in door opening solutions, dedicated to satisfying end-user needs for security, safety and convenience.
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DThis product contains materials, 
such as electronics, which require 
specialist recycling techniques. 
When the product is taken out of 
use, disassemble it and sort and 
recycle the different materials as 
per valid recycling instructions.

Dieses Produkt enthält Materialien, 
wie elektronische Bauelemente, 
die spezielle Recycling-Methoden 
erfordern. Wenn das Produkt nicht 
mehr im Gebrauch ist, bitte  es 
ausbauen und die verschieden 
Materialien gemäss der gültigen 
Recycling-Methoden sortieren und 
recyclen.

Certains matériels, comme 
les composants électriques, 
demandent des techniques 
spéciales de recyclage.

Sommige materialen in dit product 
waaronder de elektronische 
componenten vereisen een 
gescheiden afvalverwerking. 

Algunos de los componentes 
de este producto, como los 
electrónicos, requieren técnicas de 
reciclado especiales.

Alcuni materiali presenti in questi 
prodotti come i componenti 
elettronici richiedono aziende 
specializzate nello smaltimento dei 
rifiuti speciali.

Některé materiály v tomto produktu, 
stejně jako elektronické součástky, 
vyžadují odborné recyklační techniky.

Ten produkt zawiera podzespo³y 
elektroniczne. Po zakoñczeniu 
u¿ywania produktu zastosuj 
odpowiednie procedury recyklingu.

Часть материалов, такие как 
электронные компоненты, 
требуют специальной технологии 
переработки. Когда изделие снято 
с эксплуатации, разберите его, 
отсортируйте и перерабатывайте 
различные материалы в 
соответствии с действующими 
инструкциями по их переработке.

We reserve the right to make alterations to the products described in this leaflet.

Von der Beschreibung abweichende Änderungen vorbehalten.

Nous nous réservons le droit de modifier les produits décrits dans cette brochure.

ABLOY OY se reserva el derecho a efectuar modificaciones en este documento.

Ci riserviamo il diritto di porre modifiche al contenuto di questo manuale 
d’installazione.

Vyhrazujeme si právo na změnu produktpopsaných v tomto letáku.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian w produktach opisanych w tym dokumencie.

Мы оставляем за собой право внесения изменений в изделие, описанное в данном 
буклете.


